Deklaracija bendrajam saugos sertifikatui lenkų kalba:
„W ramach przyjętego systemu zarządzania bezpieczeństwem [nazwa spółki], realizując ruch przygraniczny będzie stosował się do wymagań wynikających z Miejscowych Porozumień Granicznych (MPG) oraz wewnętrznych przepisów zarządcy infrastruktury, w szczególności w zakresie: zasad prowadzenia i organizacji ruchu kolejowego, zapewnienia pojazdów kolejowych spełniających odpowiednie wymagania techniczne, zapewnienia personelu posiadającego odpowiednie kwalifikacje i uprawnienia, w tym dotyczące znajomości trasy, postępowania 29 w przypadku wystąpienia zdarzenia kolejowego oraz zapoznawania pracowników z postanowieniami MPG i przepisami wewnętrznymi zarządcy infrastruktury”.


Deklaracija leidimams geležinkelių riedmenims lenkų kalba:

„Oświadczam, że pojazd ... [określenie pojazdu, jego typu], dla którego wnoszę o wydanie zezwolenia ważnego do polskiej stacji granicznej Trakiszki:
1. jest wyposażony w urządzenie łączności radiowej niezbędne do komunikacji głosowej, zgodne z polskimi wymaganiami dla głosowego systemu łączności radiowej.
1. jest wyposażony w urządzenie rejestrujące z funkcją kontroli czujności maszynisty zgodnie z techniczną specyfikacją interoperacyjności odnoszącą się do podsystemu „Tabor — lokomotywy i tabor pasażerski”.
1. jest zgodny z trasą do stacji granicznej Trakiszki (z wyłączeniem parametrów dotyczących systemu klasy B).“

